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Language Policy in Singapore and Hong Kong
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At =k 1 ol¥ oj7t 1 ANE FEPou oHNY A
ANE A RS }E FZoju Lol 2R B2 =18 PA HA
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39’% J7tE=9 B3d AF FANE FHatA gk FA
sopAE AJIEE QF ¢ 3wtk o g IF 7% FXA|, 14%7F i)
A, %7 A=A, Yoixe Febrohd 3 EE oldIER FAH
o5& AVIEEV} ol B FAAR wHHHEAM F3 dk E 12 9
AAoH g dojg} 85 Ztn o|FH & AFSoT dAY T
2o ghes B2 °1(H0kk1en) ZF9|(Teochew), 3% o}(Cantonese), 3'dol
(Hainanese), 737tol(Hakka), ¥5o|(Foochow) & T3t doj & Alggon
o] & Tiojo] o] 1}3}°1(Javanese Bolol(Boyanese) & AH&3HE
7} &, Qxele] A$o: elZol(Tamil), Tetoldol(Malayalm), @519
(Telugu), H#o)(Punjabi), T ulol(Hindi), #WZo}(Bengali), TATES]
(Gujerati) 5 o2} %ol WAL AHRstE AHFEEOIUT

2.1 T80 A4 34

o] e Aoy ANEE AEAEL Y7IEET} JAHN SHE oF
yl 7l 88 Az AR 2Eolo], F$=)(Chinese Mandarin),
BHolE A 9% 34 AFL dEdlv dol2 HEHAR, Foie AV
27} =] Auxge WA FH=AY 94 B 82 ARHAH

olg Y F&ol F LHolojrt A 7k HAH =7HA A E dbdst
Zoj(national language)® AAHUL. A7ZIE27 T o] Hte FZE o 9
2§ 58764% ZEuEY 2a% g AL o ohs ARt ady
Zol2 A Byoloje HEde FAH dAANE A fdE ALY vt
7t Qg ® SuoME Teo]Alo} ol ohd AMFENA FHESE T}
2327 o1 Qo

golt ol FZ9 Qdojolx £3A %2 49 HFZH(non-ethic)ol T

ZYH(neutral)?! Aoz A7tEA = A HLo)(working language)
351 Yo AZEECM ol RE FAH FLo 7% S s Aol
o, 2E A% ZE gidA Ztl2AAE 9% dojdh 2L Ad ArtE=
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43 o Bl $uuss wa 9oy BE ooy o Ahgo)
FHE Holxm gtk A7tEE M o} Alge EA disM =
A A9 718E 2

T80l ol JrtEaoN AxAES dEsie dojz A
o, & &8 E‘_‘i} Aoz ot gxo TAUL AT E
9 MRSl AE B9 ohye} Qlojgt Fel QoM E ettt A
o7} AEQEe] 259 7HEAME dol& HAH o Al8ste Aol gl
of etgolo] 4e g g 315}

#39)(Chinese Mandarin)t Wit FZUEY BFole ofyrh a2y
ANMEEAME AYHoE Fx9 EF -‘rz}Oi?l 53E AR E A%
& g RAoe A7MEE2Y F29 FuseM tEHFHe g o o
ol2 ALtk §3], J7tE2 ARAER 19809 olF R L] %
(Speak Mandarin Campaign)& 22202 A ot oleid wEHo 3
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19579 F3o] WA ALE Q1+ (Liang, 1999: 4)

B A& LIE:2
g IR 1,090,596 100.0%
Hockkien 442,707 40.6%
Teochow 245,190 225%
Cantonese 205,773 18.9%
Hainanese 78,081 7.2%
Hakka(Kheh) 73,072 6.7%
Foochow(hokchiu) 16,828 1.5%
Henghua 8,757 0.8%
Hokchia 7614 0.7%
Kwongsia 292 0.0%
Shanghainese 11,034 1.0%

Other and Indeterminate 1,248 0.1%
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S HA HArh o] AP A7FEEY A F HFFUR2) 7 TE et 2
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It is an enormous tasks to get Chinese Singaporeans, whose mother
tongues are some 12 Chinese dialects, to make Mandann their mother
tongue. It is probably the most difficult task we have embarked upon the
last 22 years of PAP government. Yet without making Mandarin the
mother tongue in place of dialects, our policy of bilingualism will not
succeed. Dialects will be crossed and mixed into a Singapore Creole or
pidgin.

(Lee Kuan Yew, Speech at the Mandarin Proficiency Certificates
Presentation Ceremony. 1982. 12. 25.)
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1980 thf A7IEZ 7FAol A 25 ARRHE Aof(Liang, 1999: 6)
Ax e Fxof Hel 2730 oo} 7E} A

1980 64.4% 259%  93% 0.3%
1982 42.7% M1%  120% 0.5%
1984 26.9% 587%  139%  04%
1986 16.1% 67.1%  165%  0.3%
1988 9.5% 69.0%  21.0%  0.5%
1989 7.2% 69.1%  233%  04%
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o2 EA3 2 4 vt oy T skt 73 EFEs) Exolst Qi
k. HERE A7EEdNe B2 F3HH Aoy 537 Yol + ¢l
Tee ojdF AlgEo] 2ogle JFY 7S Ao, Axas
T34 AdoA B5Fo8 s dus AREE I3 AdME A
AT E FHale Ao| Hedt oz wolgolx 9o},
2 o] Ao g 3k oz tjdojF ol (multi-lingualism)
F9)(linguistic pluralism)& WAl$Z Slth 217 Stewart(1968:
b 79 o] A& A H(language planning policy)& 5 7HA f3o=
T 7 HA ASo dgdnt & wfolu U o @ Ao
AR H I vYeRe B °i°1”| Hele Ze7h obdel, & 37t JE oA
TR AosS YA BEFA 371 UM AHEAES dol T8 &
Aoz i JAAT EHoz sl o]y AdoES AAse F ol
olAY A7IE=o Ut Ao HAL flojFe QlojtdFgR M
71€E 4 At olZ2H2oZ d Y Fhot ¢ H22 oy HFHe} §
g fAdch 2y AMEE U Y F8o)7 B8] & o] HFHE
Aeg U7 Ferh
Ul Ao} & ol AN 719 48024 Z7F FFoA FFH o
o]ZM 773l ek Fo] AL AA2AM Atgel AjE HAEL HE A
A HHE TR dag dojok oA Ta 2R 27te] ddidg 7}
oA dhe dojoltt. & A, Folv U2 AFEIAE o o] vE
o2 A *1§°‘|7ﬂ Art2 Ado] gle dojold vtz o o EF
dAE & 22 2P AEE F Qv FHH A2 Fdu o] FHH
P oataEe Fdlog AMETORN doFAR o|E F e
S A4FA02 el %l‘:}.
oA gojef HAF 715 =7te] A wHT ddisieh /Y o}
““Q?'ﬂ 718 5 Atk ArtEEe ol TA 79 359 FAARA
g doj7t dofgte Aot} 12jdtd “7}33"1]"1 o] AHRE
2 4 Fab fedell & £go] Hu KR A A A g
3 S zAHo2 o3l HEH TAZA 4
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2ol & AY, A HE 5L AYE dE Fodog Ay o}

ety A7t 204 goje 27}, A3, A :
1 gtk 27HH FFRAMNE Fole A9
3oz Adsn lon, Atg FEAME
A Qla, A FEelA o] ALE
dojg A4 9ot

ag)ste] A7tE oA dof viA e thd g4 £ 19579 467%99D
o] 1965930 509%, 1972 648%2 Ak Z71atAl =tk 19759 ZA}d)
ot 15-04 Alo] AlZE F 81%7} GOl olFse Aoz el
th(Crystal, 1997: 51). X F& 90% o}l g0 BZo| F HHo|, Lol
of, et 7l23d 9 ALYstxn, £Y4& Jdol2 AYste= Fud thyx
k.

a8y A7MEE AEAEL FHZA g Age] ddf #HEr|s3 AR

S g0l 2ot ol AAEAAE MT9 dF F3E HsA sed

2 £8% FAg ool £F AF £ 7HAg 25 ol BANE
AAA st 4P S WEdn JASS ARA HAD ol AAJY TH
(1971) A7tZE A $4L Fol & AUAA ZFzsA HY SEsiste] Y
G WA, A7IEE AFEAA FF9 a1Fo2A AT AUE I8
3 JAE F= AHFY A F3HH Edizt flo] ¥ glo] WEelde
ARES vtes 237 2da AAgh Qo ae ASHA TF 28
Ul dojg 7tzxd $2E ololEdA Ul Y & §31 15 HEAAE
of 4 7jel & WEg wEouiA HEZ Y8 A3E ¢Eod F v
1 Az

olgig Aol A7tEaE FadA FZold HFste 2o g
FAl BHEE s ]%“?1"1 % (bilingual policy)g AAlsdct =& &
HEL §A9 HYRE gojg zAEY FZolg wisiol st P, e
7%, 799 0101, ZFE7 A2 T Y Aoz A Holv BB F3 49 o
ol B2E & o} T58HA AHSE7] Aot

flo og rit rg

ol(‘

g

Under the policy of bilingual education, all students in Singapore are
required to take lessons in English(the first language) and one of the other
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official languages(the second language). The pupil is expected to select as
the second language of study the language associated with the student’s
ethnic classification, although there are cases of Malay or Indian pupils
taking Chinese as the second language.(Aslin, Min-Er & A. Discllaimer.
2002 http://www elangproject.net/elpps/Planning/planning4. shtml)

I A% 2000 AFEA SEE 564 ol AT FTAM golst
ZoE FAA Z& du & F U AHge] 48%E B, Bl
=1 T Uolg TS 7% A7t dolgk BHololE T du
F AT Aoz YeEth £ AERJE FolA doE Z 1 &
T 054 oldt AlEES Bt 43%, BHEolE B du AHEE
T Abgol 36%9) ddtx Uk J=AE FF CHlAE A&
Aol 12%, e dolE& AH&dte Atde] 10%E Holx Ut
B AA 97 F 0% 415 2 43 & F Ue HeE FAH
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2.3 23], 41901, A2819 9v]

A7MEEAA o] AL Y o WFE 5 Qe Aol EIo(mother
tongue ), #A1de|(Ist language), M2210](2nd language) 7Ndelc) A7FE 2

Fe olol59] £R7L F /Y b MdE AHsdte ARREA B ololER
A& wataA Aghs Aol BEolth o Af Exole F /e Aozt
Ay wbA ol EIold 159 BAAFZFl(ethnic language) &
7telth. aejy ofolgo] B & W EHe F wAZ AMRHE doje
a °}°]c-4 Alddoj7t s, olFde] AHog A a7t SuoA wiee
T g doje A 2907t Etk dE B9 SHAHNAN TR AL ’\P% e
39l ofol7} qhef F3of vfA] 3w (Chinese-medium school)oll 7FH %70
7} & F ojFofolmg 19 A 1 Ao} HY, 27} wiSE Eha: o
(B, Zolo, etdol)7t 19 Al 2 Aoj7t At wHHo| 17t gof oA &
W (English-medium school)oll 7Fd 29 A 1 Aol Foirt 9, 220+
02 A Adols(R7o], Tl gdo) F o= sust dch

Aoz dojtelM= A 1AoF ofAelrt g Eo7br] ol HolA
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1 Aoz Heosed agud A7EE S gudA e A |,
A 2 doje A Al 2 Al 3 A7t He Aotk AT gojule ol F
79l oto]o] A HRAN BAor 2E Aol(home language)7t E’.-——q‘o]o
¥, gole A1, FHole A2l F53HA Ha, FRofwd & F
ofojg] Age 7HRAA 2 wdo] B RAo7} A1, dole 112
ol ul$-Al s ol URIACItY BAHME o] WAE wl¢E FAd
wet A 1doj(R=o]), Al 2 2o, A 3 A& FEr

_rEZ r_

AZMEE Foe 4 FHAA 281 FH-72H FRdM B9
02 53 Holn Q. S$A4X EFEEH nEII|Z st

4 = S0 WEate Aol ok 27
3o} seed [s]Z B E:’F%OMW% olFREoR AMEHA T YR

5 A AR A& 5o ZFYY [ev]dt

[ov]E B12 BEHY, [ele [€]l2 LS EFGl9 A2 S(schwa) [a]
v Ueda ¥n #xAgde Bg adgE #g3d 48 £ familiar,
conclusion, available®] 3 &89 ¢&2 Zt7 (], [o], [a]2 &3t

A2 A% éducatedE educated, criticisme criticism.& WHEFoR
ZAE & 9 H S48 g9t n g EEFAT ALY £4E F
A9 g Aoz vgue M ukaid of(stress-timed language)Q! HFA
718 golv BE §Ho] YT AT A2z FyHes SAUMAA
(syllable-timed language)el €& k. 128l an-ni-ver-sa-ry% 2
gojol A A17ZAM g A2RAE F Zo] suE HEdh

oldlol= Hel-FAME EAE AF& Ra WA Aoy ol dig F
o} FAbe A AAZE Qlck 3AA 9 A AAY AR G AE &
This radio sound good. My mother she work very hard. §¢] 2 £& 4o
t}. Already @ Wolx &x A/A ¢ tjEo] ALRdr

=

8
o

o @ =2

My father already pass away.(My father has passed away.)
I stay in X seventeen vears already(I've lived in X for
seventeen years.)
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HAEE Goldld A7 2T 4 9
Hel717) el AgE R e
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use-tot FHH Uty YHE

All Europeans use to go there.
Indian shop, we use to speak English.

Wille] Abgslolol & ol would7h AHEHE AE A7HEZ Jofoln £
2 4 Q= @4l by 4ol & vkt dldk

I hope the government would take action to put a stop to this
practice.

I trust that his son would retain his zest for the game.

HAtge] By wE7] 48 FALE EolA gv Aol A7IEE Fol9
w3 717 EAeldt. zgldke How many bottle?, My house got two
bedroom. # #& FE& 4A wd & Ao

Folo} B3] g2 ol A3 wAHC (I) speak Cantonese also. We
don(t) have (it/them).

o] vl A7tE2 Fojo] FEF9] 5L Platt(1982: 401)& FHLE AF
e o3 2o

BEEEERE
One subject they pay for seven dollars.
Is very interesting I find geography.

2. digAte Hhe
But the grandson, they know to speak Malay.
Some customers, they disapprove if you speak to them in English.

3 Bolg £71 & F AHE
You want Mary, is it?
You check out now, is it?
You like Carlsberg, isn't it?
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You come with me, can or not?

4. B3 B9 la lah, lor, leh #7}
Then I get a job there as a part-time la.
Relax, lah. Hurry up, lah.

5 o7l 8l THE AHE

After two, three times she gave up.

6. and?} Y= SHF AHE

He go in the room, talk to my sister.

7. if7} supposing &2 Wy ZAE A4
Supposing that a student was to fail...
You go by meter, you got to pay.
Stay longer, they have to over charge(’charge extra’)

8 so9] theFgt ojn|
If the age is under, so{'then’) they stay another year.
So('If') vou come late, you don(t) know where to park.
No. I don’t think so(’that’) my English is that good.
So(&#7% %4%) it depend la.
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NHE YHEE Jolk BEY

JtE2ule] Eold AHAL

qae Arteast dao o
2geel ArbEz RRE

El*l(Singlish)E} Hgig o
]

Ha
ot
>
fu ot of
o
i B oox U
flo Hﬂ s

v B2 A AA 998
el g oA o }%04%] F2 9o}, FTYE AMRsiol doe
HE xR ot AZIEE ARAEL 200080 £ Yol Wiy &F
(Speak Good English Movement)}& #7lst%th.  “Speak Well Be
Understood."2He £270 o} "A7 o] 59 R Y72 AIEEL o
olg @i of gz 2 Mol frosiol drie Aelth

E‘éd
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*Verbs are marked as singular/plural, past tense etc.
*Nouns are marked as singular/plural.
*Endings like ‘lah’, ’lor’, ‘leh’, 'what' are not used.

*Verv informal Smghsh words are avoided.
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B(1840-1842)0 M F=oll Fa] 18423 Azt AR ¢

F3e b
AR} G307 1997 69 02 AEE 718 T F3ol A

A

of 7o} 4%

o 19974 79 19 127} 244 alol FaR TR S@gATR
Fe gozw 1% AR FA, S, A4 5 RE WelA A

Ag Hoz wald

Ao B3 Fort: AT O g rlsae dolg §
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Foj(FFol)7t FE3E o)At # 4 k. A olF, 1, F4
AR, AR TPE Fol Folgt F30] F A7t o AASHAR, dole A
Adel F A2 AHEHI, BFole THEH AT GALFY Ao A}
4.

a2 19970 FFo) F2 EER wEl T ZaInlF e T4 o
9l B4 o}(Putonghua %+ Mandarin)7} 3509} Hojo| Za TAZS
A3 ek gof el g9 Aoz RGAE Agstate Aol 1 AN}
T84 HollA Fojg FFE A 2 Ao AME AT Aoz HA
ol¥A HY FAole A AA dojr} Hn, ol e, 4, 5§Y
Aojzt Hi, FFov 7HEH A Adoj7t 2 Aok

2

%

31 FFAN FFo| AL

$F AFE o 60% WOz 1 F 8% olael FRojul, 1 7Hed
89%7t FToIA Helg AlEolth 184 $F ARES 93 FiolE
Fo@ AA%Y FUoR AT FAE 150l o FRe F3, of
W Fdolo) W WAL WES gAY st ot 3 FU v
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ool A A YKo FFOIE AL oA FF B FF AYeM F
2 AMEEHE T30 WEolgl & F it B2 A7 AFEC] Fx9 MR
ug 23 gog 4o e K708 AEEE g oY WAE
o] o}7] %‘ g wgo]l Nz i ofsd 4 gl Aert woh 12y &4
g F3o ojud NdME Fe ou|E HEdch 2B ¥

oA, eloluo] sl FFA AHEHE oY Aol ZEHOE ¥
ojolo} Fatel Aol oldE & F UL

£330l g9 NulE WL oY Yot FF AN T I ASFA I
olg, YR Fehu, ngstue &R, 122 YA dojz AMEH
ol gttt 28y 1970 FEo| g T8O HAe FTHAT=ETY At
e 33 Aty o 2RAM FHole f4E A AdsA HAn |
obd EF ARAMET FHo|E T4 A} M Fo Agste R AT
7] Yo F2ol Y938 gk oW olF Ao YA ¢4 3 (Bilingual
Law Advisory Committee) 253 t&o] 243 RHSo] FFHoj9} ol ¢
o x, 19743 381 (Official Languages Ordinance)ell we} &tjo] F=
olx F&ol9 A& FoA HAUT

I A EFANE FEoizt M el ddsA AHEEL ey &
Lol e ol E4% FF9 FHolgt AARA i @A “F30"(Chinese)
& BT AMgstx o aElste o gofvt 1 MY ofd FxojUA of
o 23an A Justd aRe FFAY F£E dIL, 79 37
Aoj9l BAojY £x Q7] golh 1AL ® FAE EIAT do] Aol
HAd F3told 4= don, $F9 9 AP T B2 AFoy
oY % U7 HEolth

A BEole £33 22 Y F39 AEdAM TR e gdol AT 9
A2E wAARA AgHoge 540 wF A9 #FA Rt Aok W
Holl B0 F3 BEY Eo|ge F&oj2N FIT BE AT NR(FE
F32 825 A FUE)d HE A7 AHRSE dojoltt Aol 47 WA
14709 HZE 2= dojoin, 20719 ofF #EE, B4 ALEEES 7R
AojQ) whde] HAo| = 4719 ARG 2201F, BT FHL e ool

gy o] o FAE AR 24 FFold dF dHE Aoy §
Ho| o} e gitke Aotk FF AMFEL 15 A AHgdle SA4A7L

2
=
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944*%94 =g £ T4 AAZ d7EHAY, B0 FHE Ao
T3k genh aste FFolde £l dve ARE MEE YA

Elc 357t Ao

aefA B0l Lt olol Sl A 97 AL 2E Al o] FF
dA 4 ks AMAZ od KL oEes Fulh e Foji S gu
o7 dAsHE FAAZE a7l WFolth Wy BEo Lo o&e F3
o g 4AdE9 o dE2n. ey §F9 FudMe ofo]gdAl 2F
AR 7MY ANA AHEEE FolE HEE wSHA 41 dd EF FIog
EBYe A& g8 ¥ 223t 2 A2E 98 de 1 £x9 3%
o] 3ol AL & YA & "e 159 EFoigE & ofFoR Mo}
gt ool gloh ol vk vlF 7AYo ZQ o B RAE wiE F
lo] Stwold ¥F Foj2 1, 23, T+ A& w9 Ul 78 2F
AEoR Y= e HHFH Pk
FY FFol WY HEFS oA HA FF 2TL 5HE 2F5Hn
o] #Eoz 7EIEF Yt FAoe 19%6dd 2FFRAM 83
198890l = FEtudA #AEoE2 HHHUYG BHHPL AFA NPE FUA
574018 e At Aztojut $FAF FOR JEXNEE FHHAY &
Aole &, dojd T4, *}‘%!CHEH Helstd] WA FAE we HHFoz A
E%‘El%lg'ﬂ, 98949 59 9409 x5&tu WA} 436 FEw WAL B
Aol FHE Uik 19899 3T Z{HY BuAMd o HH 25
% 67% 4737}]«1 2587t At FAHo BAHE BEoZ YAx, HA

¥

(T

o

mlo o

S8T 3 50%2 3 2STlN BHolE w3 F ¥F HBoz
o4t Aoz uehit FSRRANE 2% dRehs 1337 stmst &
Aoje B4 menyoz Fgon, 2% 074 SwAM B3t & BF 3
2oz ARaIAY

32. 3344 9ol A4

QoA AFE Uz I AT oF 69 F Wb FINCE 15 YRE
F5olg oz gL gou, FFol JF9 AWAT ¥ 1947
ol ol AAAE Jol7t FB9 THol2M F8F 42 Hu Yok
3T ANEL BFo FUS ZE AL WA AYOZ 74T AY o)

O{N rlo
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go] Folo] AAE At Ay, AHH, FHY doR 283 ARt &
¥ Y5 wolgoln gtk Folo) FFHL AnusAk dlM F
9] 04%7} dol2 WA AlgadA FAY 4 Utk

FTasHANE 2EHRAN RAQ Jof FE2 AR Bl 33
oo U Wud 1z ASEE A PESe gold W o we
22 o AF ok Frhn Aztad 2ske] FRAAE ALY A

MEE gojg 7tExa Q)

[ <]
FA Y AL FEE

rlo

Aol «A7} fled ol gstAl 44 FEolth

258 gojrb dEF9 o P(passport)el™, BAd(prestige)ol®, A
(professiom)ol 2t =%tk thA] @& FEEL FA U Fof dgol ¢
Fo stad M s, B3 S 4 ste, o 2 AYE 2A
Fed ¢S o 2a gt FXYAAE dof #d7 dof A4
T, 28 ofPolES 9& wHF oo ATZRAAE AAst itk o]
EZ2oME g wie Fojo AFAINL gojol A =27 E =¥
< stx Aok

o golg AP ZE REBN FRojwE W& ofAolz AEdE T
#9l 8t W E(Chinese medium-schools)ol %ol Mo, ¥z 19 3uE
Ho}l 3 & w&e njiojg Al8dE st E(English medium schools)
o| ?7}“} A o] °”4 Bego] oo AL 2AAES =FAIIE Aol vt
3 qFQ W E tiE A3 fFoltt. 2o T3
2 2580 2%g 'i’:‘—?: st g0l gof oji FeuelM AL FFE =
A%} gt} 19729 71202 B o 43 dof wjHEn B F7h T
ol stw g4 4 Hrh Ayl ol woit: Apdo] o]E AT (Platt,
1982: 407) ©o1E stwoldE tREY] HEEo] Jojuf Folz 72X A
=, 53 9o, g5 2ol g, £7] 59 AEL Jo2D F£Yo] U
A

F2o 728 A4 dstd Eof7Pr] AHME FHEL Fold o= X
aAta g s ol gltke Aol AFAA QJFHolok gt £F digta(University
of Hong Kong)dldE FZol3E Astn Qolz 48 st ot F
2t} 3HChinese University), 2% §7]&is(Hong Kong Polytechnic), AHH th
8H(College of Education) SollME doigt $oj(FFoN)2 Z9E 3t A
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odsde WRANTled ¥ =g go 2o
L 04 o] & AdE 7}¢t1| %7t 4ol & A+ F

=713 9t 19839 F=Estdol AU Fol FdlE 300080 3
osh= Aolg BUow, FUEBA} %Oﬂ*iE Folgee Az, dug W
8

_f..

o thd 4 gt $30 ALY 2TRES FANE Fof HHo) AU
AN FF FUSL Joi3 WAL AUl o9 FaY. 25L Jojg
4% olF A BHAA vhetuR, ol o ol W92 A8 3
ol d Be ER o we

AAqE 2= 7188 o Y 9l
dgo] do] Rgd YA dEs 3}] skok 1977d
of vl 7He] FANES EFst 198719 Ad&ol 2Ys AU FALIE
L u&E 2R3 BH £F0] ¥& FFUEC] F2 & Ao Ak

F3ddAE 249 g wETE 209 A E HETeA Foj2 W
g3 o WEEe 3F 29 gddQ w4 (Radio Television Hong Kong:
RTHK)Z 44 &t W4 =(Commercial Radio)e] 1otk RTHKAA &
Fol2 2709 g, T2 209 AR gt don, FAuEToA
£ 249 Fx=o 2SF Add HY go #EF Ade #Ha gd =
HK-TVB% RTV F d#dud WExdiMe & o 9ojg 302 A4S
Y 2z gl

gol= ol 2 A 2o FA FAMENAN 2HFH A rix2
RSt 7Nel 2 FeAol Hal itk do] AL oL 7R AxY 7|
B B8 4, 58, AAAEHZY A i AR gk a3 SolA A

AR A GAAE Bl BAHAT, BE dEH 7)50) dol2 853
3 Qg sdore A9 Bus} Hth 1887 B B2 F2e) Mo
Hi= oi7h 668%, FE0I7t 3182%, BAGNE 13% AHgdtkn Stk

aeER ol §39 BE AN F sz 13 4 Aok AL ol
B3 AZE A9 24 ge sdel B Atk T 19978 F Fojel A
b gojan R7olol lal 2AHAY F8o) Axel £5Y AYL WEH
St delz £ 9 ool F5etmel 60% o)l M Jelg wee ofA
2 Agd o, Wi olFelt Bl Gojz 448 Vsdkam Yoo,
7% SnolM FFolz £42 AWekn Arh Tehd deteldE g%l o
@olA] A% goig 4eie) WAz Agetn Stk
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3.3. o]F AL <]

33 AT 2AMAYE oY FI|E TLAAZ AEdE o]FAo A}
gojth. 22} FFoA o)F Ao AM&(bilingualism)ol @ 7Ndo] ojufghz] el
A Saeig G e AE Holx Stk

Chau(1981)& o]FdojAl&ol it Haugen(1956)9] 23, & F JqAE ¢

2 )& Ael(knowledge of two languages) =5 F A E ol F8(a dual
competence yolgt Jojg me} FFo] o]Fdo] A3et Bu gIvh(Fu, 1987:

) 22y Chau(1881)& #2dojol e BFojolAje} e THE 23
319_9.1 o) FAojAL& A(bilingual) & &3 & ol Huk Axe) FHol
ou Adagids §ielt

olo] W& Richards & Luke(1981)& FFo] F M9 & ©d Adof A7t
A AlZlAez nyE dedA WEE A (two largely monolingual
communities coexisting in relative social isolation)2 R.x A}3] A 01%0101*]-
£(societal bilingualism) At3lgt =711 9t} Fishman(1974)7} 8o 15
A}3]1F o)FdojAtg A9 AYH olFUojAE FHE TR —'81%4
L= o]FolojalRo] Qe ¥=Ao} Ab3|(diglossia without bilingualism)eh

T 9lth oldl ¥ Fishman(1974)9) T+ Asle bl A4 2 o
et 9l

HO 7

A society where two or more languages are used, but in which (a)
individual linguistic repertories are largely confined to one of the languages
of the society: (b) a single language is used for intragroup communication;
(c) bilingualism is restricted to certain domains of intergroup contact; (d)
the bilingual population is narrowly based, rather than being a broadly
based population segment; (e) speech communities are marked by relatively
impermeable group boundaries; (f) the society does not consist of a single
speech community but two distinct speech communities; (g) intragroup
monolingualism rather than bilingualism is the norm. (Richards & Luke,
1981: 8)

S w7l T Folg dof Bate 1§l AY ZE A
378, 5 ﬂ% NEE 43, 0 §o 4RdA T A 4+ o
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= o]F2o} Atglojt), aEu § dolE Wi AT dogddA 1%t o
2 dojZ WA Yolo} #rtm aFAE &eth 1239 Richards &
Luke(1981)& EZolA goj7l A2dolx ohjx 9fFolx ohd RZEAY
(auxﬂlary language) 2 AHgETn F3gch 2e old tisl Cheung(1984)
S °3°1\_ FHstA gy AHEHE A9 A2doist #E How

Hropgola ¢l

o & Zib‘ﬂa% o|FdojA &g EE FHF F Ao E EIAY T
a4 2 & ¢ & FHolgn BE AREH F WA dojd did HA
sdnt glow ojFdoatgagn sk Aol ol277A bty dEdl

2= Holtt. 233t Fu(1987: 34-35)& FFolA o o] F#E Aldold
249 £uog 2907 ArisElE A2 BE o] kATt st ot
Aldolst Fxojgtd 2/ o Yo AR AP 2R A2doi7t 5‘
o A1dol7t FoQdE &Y o o2 A E AHRSE WRY W 2E
oj7} H291017} HE Aolt}. o] Fu(1987: )& 23 o|Fdo }%(secondary
bilingualism)elg} ¥21 ot

34 33 9919 54

32 dole 44 dolM 221 Pe-FAHAHQY "ol BE g0l o
2 Ho| ¥tk d7]1HE Platt(1982: 409-410)& ¥ £3F 9ol 534S HE
# wz A1A SAAHY 54 b otz AZIEE FoAMANY £
oloHE RS HeE o] o]FREE ©YRSOZ 1¥N FRITE UXR
sog wadt)h & S takes, joking, sharks® &7 [teks], [dsokip],
[[aks]2 @&3tct

A28 ey g AT gAY oL ASE g B4t
2} 7}8 one thousan(d) dollar(s) a mon(th), we canno(t) affor(d), ol(d)
priva(te) apar(tmen(ts)old 2% £9] A& $&eA Feoh A7tz §
oot e, kI [tle AF 39 S(glottal stop) [? 12 dAHE B&ol A
t}. o]o] wa} snake: [sne?]2 BSAY AES []& &g (12 HAHA
English$} colleges 2tz [1pgnf], [koreds)2 2@k 2ejut AF [r] [t
g e (w2 2&8E 4ol Ak o|EH Y, railway$} traind [welwe],
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(twen]o.2 HS@Th 7249 AFE FFgoigs vk 33 doe A7
2 oMy FUF AHE Holy Aol Ut dE =Y Néw
Témitories7t 27310|t}. & football, populated, usuallyl 4@ ol o F
BAAE oAU, olid iy FHE £Y o] 9l AFilE FU 2He
o AAE g3t o2 £W, Where all de movie come from, You give
money to him 5ol 1 $& deojth

32 doldMe EFFolY TAE 2 o FFold SHTZA A
2y g go Eo7te A4t ot dE S supportd GolE FF A
£ sup-m-supportZh L H3EHE RS £L F U

oWl = FF Folo] Hej-FALHQ HolMe 5L AXa B ¢4
WAl Bd gA7E YA gedh & EW He give all de picture(s)
to you, Where de movie(s) all come from, His four wive(s)IAAd 235 <
o B4y Hujatg 22 g

ols} H)Z&:atA 3914 Y FAY [s] Az ¢ivh 2 de dS# 2
He like(s) de boy(s) better den de girl(s).

Be-$At2 WiE¥E AAHcopula)= YERGA =tk De Vietnam people
(are) smuggle(d) ou(t), English (is) main language of instruction.

ot oolA ®Zol HA AAME Yehe FAE Aot

Mandarin, I learn(ed) it privately.
X(3]A} ©] &) give me a good training.
[ don’t learn at secondary school.

Fo|, 53 ito] ¥4 Fol 2ojx ¢ Utk d§ W g5 Zoh

Here (it) is not allowed to stop the car.
Doctor? (he) spea(ks) also Cantonese.

A: And vou finished M(# o] &)?
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B: Yes, finish.
Al You liked it?
B: I don't like.

$UAsh FBAPE il ek A% §3 golel & e SRol),

[ don’(t) have (the) patience to learn.

Say you're doing (a) receptionist job.

You can see de China ri(ght) across.

I can ta(ke) (‘eat’) de sna(ke) but I can(t) ta(ke) de dog meal(t).

T FoldAME At A5 FEH vede 40] ok

Our Chinese people
We like fishing very much de shrim(ps).
De farmer(s) dey do de gardening ouf(t)si{de) dere.

v.2 &

Ag7A dFe) FANFEAZ 2A $AF A71E2st FT Ao} 4
A 9 B ARG F Al 2ol 4 24 A3 A $5Y
2 o]%2lol 4 H(bilingual policy)& H3 gtk Holth 47tx2e 7
HAE T REHQ 229 Aol F30 TAlole), el 3 o
@ ddolsh 4oiE F o ¥ FARES 8D Aok FF ALE ¥ 1997
FROZ VP o FolE AHo] ol T2 B FIo: TE Joig
Sl 3 A48 5 TS o B4 A 21 Yok

o) AAE AFFARFEANNAL olGA Ao AL $Pskn FWsfo}
SEARAE MMk Eh 29 ASE AA SAae $T dojzA
dolg 2 FAY & L, AFAY AALH 28 wEL e FRolE 2
A8 £ e ol FAoIAEAHbilinguals)E FHFEH Ao WA 2He
Solo} @otm Br} B 1 F YAd dolg ¥ Teolz AakA iz

LJ
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£ 9ol 24 84S ML 9o R4S BAAH Yo} AL 5L §
8 9oz Ad2sdA AHAE & F AE AYEE 7120, U9 A%
meg 4707 A% $ALH $2 2L v AGHES H2Ho2A A
2IAAGEANT HTHER ok Bk o5 F ARe TAAFEATL A
Ao Beds 389 FAAL 22U T 4 QW e gFAs0l 4
$3 719 BEHRA dolz GAAE st A% BBl gtk A
of A4Ae) Qofst B3E B A7l HERTE BE 4% A Aok
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